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ВИДИ МОВНОЇ ІНТЕРФЕРЕНЦІЇ

Термін «інтереференція» було введено у вжиток представниками 

Празького лінгвістичного гуртка. Під цим терміном вони розуміли 

відхилення від норм мов, що контактують. Визначення лінгвістичної 

інтерференції дав У.Вайнрайх, розуміючи її як випадки відхилення від норм 

кожної мови, які відбуваються у мовленні двомовних індивідів внаслідок 

того, що вони володіють більш ніж однією мовою, тобто внаслідок 

контактування мов.

Мовознавці, які вивчали явища мової інтерференції, намагалися 

класифікувати види (типи) інтерференції. В основу їхніх класифікацій було 

покладено різні принципи. Однак нацпоширенішою є думка, що види 

інтерференції слід класифікувати залежно від того, до якого з мовних ярусі« 

вона відноситься. Згідно з цією класифікацією, розрізняють фонетико- 

графічну, граматичну та лексичну інтерференцію.

Вивчення фонетичної інтерференції полягає у з’ясуванні того, як носій 

мови сприймає і відтворює звуки однієї мови, яку можна назвати вторинною, 

з точки зору іншої, яку можна назвати первинною. Коли двомовець, 

ототожнюючи фонему вторинної систем из фонемою первинної, відтворює ЇЇ 

за фонетичними правилами первинної мови, виникає інтерференція. 

Порушення звукової сторонки мовлення часто обумовлені не тільки 

фонетичною інтерференцією, але й інтерференцією графічних систем мов, 

що контактують. Це дає можливість говорити про наявність фонетико- 

графічної, а також фонетико-орфографічної видів інтерференції.

Питання існування граматичної інтерференції в мовознавстві 

вирішується по-різному. Багато мовознавців (А.Мейє, Е.Сепір, 

структуралісти) вважають, що граматичні системи двох мов непроникні одна 

для одної, що ніде не можна знайти взаємних морфологічних виливів, крім
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«мето поверхневих. Інші ж (серед них Г.Шухардт) вважають, що вплив, який 

•мит морфологічна система може чинити на іншу, в принципі не має меж.

Однак найдинамічнішим мовним ярусом є лексичний, який найлегше 

Піддається іншомовним впливам. У процесі лексичної інтерференції обидві 

мини виступають у різних функціях. Та мова, яка постачає лексичний 

матеріал, називається мовою-джерел ом, а та, яка бере лексичний матеріал, - 

миною-одержувачєм або мовою-реципієнтом. Існує багато класифікацій 

(мідій лексичної інтерференції, яку деякі мовознавці називають семантичною 

Інтерференцією.

-  52 -


